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АББРЕВИАЦИЯ В ТЕРМИНОЛОГИИ                                             
ПО ЭНЕРГЕТИКЕ И ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 

(НА ПРИМЕРЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА) 

Синенко Т.Н. 

Обоснование. Аббревиация в терминологии по энергетике и за-
щите окружающей среды является продуктивным способом сло-
вообразования. Причиной этому является постоянный рост тех-
нического прогресса, с одной стороны и появление новых сложных 
научно-технических понятий, с другой. Новые условия жизни, раз-
витие науки, появление новой терминологии меняют требования 
общества к готовности преподавателя иностранного языка и к 
подготовке студентов инженерно-технических специальностей 
по дисциплине «Иностранный язык» в вузе. Аббревиатуры явля-
ются важным компонентом научно-технических текстов, знание 
основных типов аббревиации способно в значительной степени об-
легчить прочтение и понимание текста специалистами. 

Цель работы заключается в выделении основных, наиболее ча-
стотных типов аббревиатур, функционирующих в английской тер-
минологии по энергетике и защите окружающей среды.

Методы исследования. В процессе исследования был проведен 
теоретический анализ научной литературы по изучаемому вопро-
су. Также был применен метод сплошной выборки и метод лингви-
стического наблюдения.

Материалом исследования послужил «Англо-русский словарь по 
энергетике и защите окружающей среды» А.С. Гольдберга, включаю-
щий около 5 000 сокращений, материалы конференций “International 
Conference on Environment Pollution and Prevention” (ICEPP: 2015-2020).

Результаты исследования показали, что наиболее продуктив-
ными типами аббревиации являются буквенные сокращения. Го-
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раздо реже в терминологии по энергетике и защите окружающей 
среды встречаются цифровые сокращения, усеченные слова.

В процессе исследования выявлен новый тип буквенных сокра-
щений, который характеризуется образованием аббревиатуры пу-
тем удаления из слова гласных букв.

Область применения результатов. Практическая значимость 
результатов исследования заключается в возможности использо-
вания полученных данных в практике преподавания иностранного 
языка (английского) студентам технического вуза и при подготов-
ке технических переводчиков.

Ключевые слова: аббревиация; терминология по теме «Энер-
гетика»; терминология по теме «Защита окружающей среды»; 
усеченные слова; буквенные сокращения 

ABBREVIATED ENERGY                                                                  
AND ENVIRONMENTAL PROTECTION TERMINOLOGY 

(AS BASED ON THE ENGLISH LANGUAGE)

Sinenko T.N.

Background. Abbreviation in energy and environmental protec-
tion terminology is a productive way of word formation. The reason 
of which is the technologies constant, on the one hand, and the emer-
gence of new complex scientific and technical concepts, on the other 
hand. New living conditions, development of science and new terms 
are changing the social requirements that a foreign language teach-
er is supposed to meet to be able to teach a foreign language to en-
gineering and technical students at the university. Abbreviations are 
an important component of scientific and technical texts, and knowl-
edge of the main types of abbreviations can facilitate reading and 
understanding of the text.

The purpose of the work is to identify the main, most frequent types 
of abbreviations functioning in English terminology on energy and en-
vironmental protection.
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The material of the study was the English-Russian Dictionary of 
Energy and Environmental Protection by A.S. Goldberg, which includes 
about 5,000 abbreviations as well as papers of the International Con-
ference on Environment Pollution and Prevention (ICEPP: 2015- 2020)

Methods. In the course of the research, a theoretical analysis of the 
scientific literature on the subject under study was carried out. The con-
tinuous sampling method and the linguistic observation method were 
also used.

The results of the study show that the most productive types of ab-
breviations are initial letter abbreviations. Digital abbreviations and 
truncated words are used less often.

Practical implications. The practical significance of the research re-
sults lies in the possibility of using the obtained data in teaching a for-
eign language (English) to technical university students and in techni-
cal translators training.

Keywords: abbreviation; energy terminology; environmental protec-
tion terminology; truncated words; letter abbreviations

Общеизвестно, что вместе с развитием современного общества 
и ростом научно-технического прогресса, характерные изменения 
претерпевает и современный язык. Появление в современном язы-
ке сокращенных лексических единиц является следствием развития 
научного знания, которое, в свою очередь, ведет к появлению новых 
понятий, появлению специальной лексики, терминологии (в том чис-
ле и аббревиатур), присущей различным сферам жизни человека, на-
правлениям науки и отраслям промышленности [13; 14; 15]. Широкое 
распространение терминологии, ее проникновение в повседневную 
жизнь человечества характеризуется интенсивным образованием и 
использованием аббревиации как особого способа словообразования, 
направленного на компрессию и создание более коротких в сравнении 
с исходными словосочетаниями номинаций [1; 3; 11].

Согласно «Лингвистическому энциклопедическому словарю» 
аббревиатура – существительное, состоящее их усеченных слов, 
входящих в исходное словосочетание, или из усеченных компонен-
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тов исходного сложного слова. Последний компонент аббревиатуры 
может быть также целым (неусеченным) словом [5, с. 9].

Обратимся к «Словарю современного русского литературного 
языка», согласно которому аббревиатура трактуется 1) как слож-
носокращенное слово, а также буквенное сокращение нескольких 
слов (драмкружок, СССР); 2) условное сокращение слов в буквен-
ном и нотном письме (см. – смотри, f – forte) [6, с. 44]. 

В «Современном словаре иностранных слов» понятие «аббре-
виатура» определяют как «слово, образованное из начальных зву-
ков слов, названий их начальных букв, из начальных частей слово-
сочетания или из начальной части слова и целого слова, напр. вуз 
(высшее учебное заведение) … профком (профсоюзный комитет), 
роддом (родильный дом)» [7, с. 9]. 

Научно-технический прогресс, в частности, информатизация 
общества, оказали и оказывают значительное влияние на усло-
вия современной речевой коммуникации. Современное информа-
ционно-коммуникативное пространство характеризуется рядом 
особенностей: развитием и массовой доступностью современных 
информационных технологий, постоянно растущей терминоло-
гической насыщенностью информационного потока (например, 
современного интернет-контента), подготовленностью потреби-
телей информационного потока к восприятию и пониманию не-
ологизмов употреблению определенных типов терминологиче-
ских единиц, присущих различным отраслям промышленности, 
и, как следствие, росту количества сокращений, аббревиатур [9; 
10; 13]. 

Очевидно, что развитие социума не может не влиять на развитие 
языка, в частности на необходимость номинации понятий средства-
ми словообразования присущими конкретному языку. Заметим, что 
аббревиатуры являются важным компонентом многих научно-попу-
лярных и научно-технических текстов, они в значительной степени 
облегчают прочтение и понимание текста специалистами. Согласно 
С.С. Барбашевой, употребление в речи аббревиатур способствует 
«экономному использованию языка», которое заключается в переда-
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че максимального количества информации в единицу времени, что 
служит причиной «аббревиатурного взрыва» [2, с. 911].

Помимо внешних предпосылок появления аббревиатур, суще-
ствуют внутренние предпосылки. Согласно выводам В.В. Борисо-
ва, любая структура подвержена не только внешним воздействиям, 
определяющими являются внутренние тенденции к разрушению и 
перестройке структуры системы в результате изменений, проявля-
ющихся в процессе борьбы противоречивых внутренних тенден-
ций [4]. К внутриязыковым факторам развития, обусловливающим 
возникновение аббревиации, относятся, по мнению исследователя: 

1) стремление говорящего / пишущего специалиста упростить 
высказывание и тем самым упростить процесс восприятия слуша-
ющему / читающему текст человеку;

2) антиномия узуса и возможностей языковой системы (противо-
речие между ограничением, с одной стороны, использования языко-
вых единиц и их сочетаний, а с другой – ввиду потребности речево-
го потребления необходимости снятия, преодоления, прорыва цепи 
ограничений путем применения возможностей языковой системы);

3) наличие у говорящего и слушающего в памяти общего кода, 
позволяющего им упростить текст. В то же время стремление уко-
ротить текст приводит к появлению и росту новых единиц кода 
(например, аббревиатур);

4) ассиметричность языкового знака, которая проявляется в том, 
что «создание сокращенных лексических единиц можно рассма-
тривать как проявление стремления означаемого к приобретению 
новых средств своего выражения, в появлении регулярных семан-
тических сдвигов в ряде тематических групп сокращений;

5) антиномия информационной и экспрессивной функций язы-
ка. Согласно информационной функции языка языковые единицы 
должны быть однотипными, т.е. проявляться в типовых моделях со-
кращенных лексических единиц. Экспрессивная функция находит 
выражение, прежде всего, в нестандартности употребления сокра-
щений в определенном контексте, что может придать им экспрес-
сивную окраску [Там же, с. 55-58].
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Довольно часто английская аббревиатура не имеет устоявшегося 
соответствия в русском языке, что ведет к подбору и использова-
нию тех вариантов перевода одной и той же лексической единицы, 
которая наиболее точно отражает содержание термина в контексте 
конкретного текста. Это, в свою очередь, приводит к тому, что не-
сколько различных понятий могут быть обозначены одинаковыми 
омонимичными сокращениями. 

Согласно Э.Ф. Скороходько, аббревиатуры следует подразделять 
на текстовые и терминологические [12]. Смысл текстовых сокраще-
ний авторы в обязательном порядке поясняют либо в тексте, либо в 
примечаниях, поскольку смысловая нагрузка текстовых сокраще-
ний способна оказывать влияние на стилистическую насыщенность 
текста, и, как следствие, на восприятие текста читателем. Терми-
нологические сокращения представляют собой синонимические 
краткие варианты стандартных терминов, которые понятны специ-
алистам и без объяснения. В своем исследовании мы обратились к 
терминологии по энергетике и защите окружающей среды с тем, 
чтобы выяснить какие типы аббревиатур являются более частот-
ными, а какие встречаются реже.

В английском языке существуют следующие типы аббревиатур: 
буквенные аббревиатуры, частичные аббревиатуры (состоят из бук-
вы или слога или полного слова), смешанные аббревиатуры (состо-
ят из букв и слогов), цифровые аббревиатуры (состоят из букв или 
слогов и цифр), усеченные слова.

Буквенные терминологические аббревиатуры в английском язы-
ке произносят либо как названия букв (первых букв слов составля-
ющих сокращения), либо как слово (составленное из этих букв). 
Буквенные аббревиатуры, которые произносят как названия букв, 
пишут либо строчными, либо прописными буквами. Заметим, что 
согласно «Словарю английских и американских сокращений» [8] 
буквенные сокращения могут быть записаны как с точками, так 
и без точек. Все вышесказанное характерно и для терминологии 
по энергетике и защите окружающей среды, например: AAAC 
(Affirmative Action Advisory Committee – Консультативный коми-
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тет по утверждению действий или мероприятий (на АЭС), ADA 
(automatic data acquisition – автоматический сбор данных), EOI 
(emergency operating instructions – инструкция по эксплуатации в 
аварийных ситуациях), FH (fire hydrant – пожарный гидрант), ga 
(1. gage – калибр, шаблон, 2. манометр; 2. grate area – площадь 
решетки (в топке котла), OASIS (Oak Ridge Automated Safeguards 
Information System – Автоматизированная информационная систе-
ма по средствам защиты АЭС Оук-Риджской национальной лабо-
ратории (США), p.c.m. (percentage of moisture – влажность в про-
центах), p.m. (per minute – в минуту), UPTPS (upper plenum thermal 
protection structure – конструкция тепловой защиты верхней камеры 
ядерного реактора). 

Иногда в состав буквенных аббревиатур входят символы & или 
/, например: O&M (operations and maintenance – эксплуатация и об-
служивание), N/A (not applicable – непригодный, неприменимый).

Большую часть сокращений, входящих в терминологию по энер-
гетике и защите окружающей среды, составляют буквенные терми-
нологические аббревиатуры инициального типа. 

В процессе анализа терминологических сокращений по энер-
гетике и защите окружающей среды нами был выявлена немно-
гочисленная группа сокращений (23 слова, что составляет менее 
0,5% от общего количества аббревиатур по энергетике и защите 
окружающей среды [9]), описания которой мы не нашли в научной 
литературе посвященной аббревиации. Данную группу сокращений 
в дальнейшем мы будем называть «консонантными буквенными 
аббревиатурами», т.к. они состоят преимущественно из согласных 
букв слова (гласные буквы подвергаются сокращению). Заметим, 
что существуют несколько тенденций образования консонантных 
буквенных аббревиатур:

1)	 из слова удалены все гласные буквы, например: cnd 
(condition – условие), ld (load – нагрузка, загрузка) и rldg (reloading – 
перезагрузка), scrbr (scrubber – скруббер), scrn (screen – экран), rht 
(reheat – промежуточный перегрев, промперегрев);

2) если первой буквой сокращаемого слова является гласная бук-
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ва, то ее оставляют, все остальные гласные буквы слова подлежат уда-
лению, например: acty (activity – радиоактивность), anlz (analyzer – 
анализатор), engng (engineering – 1. техника, 2. технология). 

Очевидно, что в будущем будет необходимо изучить особен-
ности образования, функционирования и написания данного типа 
аббревиатур.

В состав частичных аббревиатур входят буквы и/или слог со-
кращаемого слова (редко, слово полностью): Pa (pascal – паскаль, 
Па), Pe (Pecler number – число Пекле), Tart. a. (tartaric acid – винная 
кислота).

Смешанные аббревиатуры (состоят из букв и слога (или сло-
гов), в терминологии по энергетике и защите окружающей среды 
немногочисленны. Смешанные аббревиатуры могут быть проил-
люстрированы следующими примерами: Argonaut (Argonne nuclear 
assembly for university training – ядерная сборка для учебных целей 
Аргоннской национальной лаборатории (США), COGAS (coil-to-
gas – производство газа из угля), THERMIR (Thermal Interaction 
Rig – стенд для исследования взаимодействия металлов с водой). 
К смешанным аббревиатурам следует отнести группу аббревиатур 
с компонентом “TOP”, большинство которых обозначают названия 
конференций, например: TOPFORM – Конференция Европейско-
го ядерного общества по эксплуатации АЭС, TOPFUEL – Конфе-
ренция Европейского ядерного общества по ядерному топливу, 
TOPNUX – Конференция Европейского ядерного общества по пер-
спективным ядерным реакторам, TOPSEAL – Конференция Евро-
пейского ядерного общества по радиоактивным отходам.

Цифровые аббревиатуры состоят из букв или слогов и цифр, они 
представлены в терминологии по энергетике и защите окружающей 
среды, прежде всего, лексическими единицами, обозначающими хими-
ческие элементы и вещества, определенные величины (уровня зараже-
ния, уровня защиты и пр.) и нормативную документацию, посвящен-
ную проблемам безопасности АЭС: 2,4-D (2,4 – dichlorophenoxyacetic 
acid – 2,4 дихлорфеноксиуксусная кислота), LD 50/30 (lethal dose-
50/30 – доля облучения, приводящая к смерти 50% облученных через 
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30 дней), LOP-1 (lines of protection – линии защиты категории 1 для 
предотвращения аварии на АЭС), INSAG-3 (International Nuclear Safety 
Advisory Group – 3 – Материалы по основным принципам безопасно-
сти АЭС), INSAG-7 (International Nuclear Safety Advisory Group – 7 – 
дополнительные материалы по послеаварийному анализу ситуации в 
результате аварии на Чернобыльской АЭС).

В терминологии по энергетике и защите окружающей среды 
встречаются усеченные слова, которые образуются путем усече-
ния конца слова: agit (agitator – смеситель), bal (balance – баланс, 
равновесие), cath (cathode – катод), cogen (cogeneration – комбини-
рованное производство электрической энергии и тепла). 

Результаты проведенного нами исследования, посвященного 
аббревиации как способу образования терминологии по энерге-
тике и защите окружающей среды, показали, что данный способ 
словообразования достаточно распространен. Это связано прежде 
всего с тем, что словосочетания составляют большую часть тер-
минологии по указанной тематике. Наиболее часто встречаются 
буквенные сокращения, которые принято произносить по буквам. 
Наряду с буквенными сокращениями довольно распространенными 
являются те сокращения, в составе которых присутствуют вторые 
буквы отдельных слов. Гораздо реже в терминологии по энергетике 
и защите окружающей среды встречаются частичные и цифровые 
сокращения, а также усеченные слова.
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